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(a) A1 ¥ (Holy Spirit) 12.18
(b) % (spirit) 12.33.
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5) W. Bauer, A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, 3rd
ed. (Chicago: University of Chicago Press, 2000).
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(e) W& &7l (inner being) 26.9

() A Z+2] W (way of thinking) 30.6
(g) Bl FH(wind) 14.4

(h) % (breath) 23.186

A o] gt Troj= of Y WA A & bt rES AR 1YEE
o] @oj o] ekt m|EL 1 5 A wet Z47] thE ou| FHAA AT
Hojok & ot} o] wpe} o] APH ol A= “U) & & A (inner being)” 2= 2] W] 9
I ek (medue) = “26 48] 7]%5 & (Psychological Faculties) 26.1-26.16” &
“26.9 ZyPh(mvedpe)”, S HE 269 SHEH LA 269 oA ThF A H I “np
(wind)”¢] 9 v|= “14 £ 2] 4 A} 3} A El (Physical Events and States) 14.1-14.87”
T 14.4, = 9 149 315 1 QA 14.4090 4 T-Fol H H

B2 A2 T2 o] So|A Rk ou] FItol| A A E - 7HH A ovE
e A9 Btk S tdd dolE dHE on|so] on FtelA v@*ﬁg

T Atk o] A9 2 do 5 22 Y| FHol ¥ojA

£ E0] ¥4 260 U= “48]l4 7|5 EPsychological

Faculties) 26.1-1679 = A 2] 4 7|52 HALS= & 16709 s g0

gl ULtk 1 F 2 s EW201 Z AAJERE~ T I E Y

EQQFEZ X (6 ¢ow dvbpwmoc 6 v 1¢) kpumt &vbpwrog), 26.2 ol A Bl ( Eowbev),

26.3 7F2 Y oHkapdia), 26.4 ZF A (Yuyn), 26.5 ©] A3ZH A2~ (lodyuyoc) T &

ST Lo Ut o] G5 thE TS| A vk o] & FFHEE FH

al7]o) g A 2ol hFojFom o] T SAES T WE FFH 9

nj e} 2o HEE oldsteH Ews Weth o3& w7 sl 26 AE1F Vs
o Moo A HE Tol &S Hluste] BA}

26.3 72T o}, oF A (kapdic, ac) f (“417879] oJv| 9] FA A A%, Alofelle &
A4 v 2 YEhA e, 7, Wi e A4, vhgdll 583 Fx23HE &
chekg o A el o] dle] He 29, 2y 53] Az 24 A

o] AzH, - “7}<5 (heart), W A Q1 A}o}(innerself), 7} (mind).”

264 ZHA, N=uxn, A¢) f A ZH(thinking), 2] A|(willing) 18] 7
(feeling)©] WA 9] aFo] B4 - “UZ Aol(inner self), Pa-(mind), A7}
(thoughts), 7+73 & (feelings), 7} (heart), = 7} (being).”

M ot

26.9 Z 7 uH(mvedpa, toc) n: Bl & @ H o] FAA| & o7 st A WUsHA vk-g
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3t AdE 7% [AFE2(0dpE) 9 tHZH & 7 vh(rvedue) 26.7, £53H
2 2= = A Aol tidt R0 2] - “Q(spirit), F 2] S (spiritual), F 4
Q1 A3 A (spiritual nature), W 4 1 <2} (inner being).”

26.13 A o]t & 2 (owveldnoie, ewe) £ (‘O1H AL gF 9] 2n| ¢ guveisnoic 2t
o Yz, 284) &3 1BL TEIE APH 7% - “£94 W4 moral

sesitivity), %4 (conscience).”

26.14 F22(voig), F22(vode), 0] (vot), T(vodv) m; =l v}, B2 (énua, toc) n;
tjolizo]o}, o}~ (SidvoLn, ac) £ ©] 3l (understanding), 52 (Ji:ifiy) (reasoning), A
Z}(thinking)#} 2 % (deciding)2] 4)2]4 7]% (the psychological faculty) - “F}-=
(mind).”

26.15 T T =2 (ppriy, dpevde) f ERZUA] L, of] 2~ (ppdvnate, ewc) f
Zjvl, EX(ppbvnue, toc) n: AF B8 AFgo] GAHE Abg 2L A
€] (thoughtful planning)®] A &] & 7] - “Ate] z-& A, Azpe] W3, Al
2] (outlook).”
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A& BAslok gk £3] F22(vodg) 9t 72 Y o kapdia) Aol ol =
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A3l ofH Y& O o] A& A& 4= gl= Al o] A 7F “become weary” = T
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6) W. Bauer, Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, 306.
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T3] W3 3 23 e 7} ol e o A 9w E g o] Awsla )

23.79 A 5] @ vfo] @ékadopar): WS- T Z3A FH ok 183 AR o] F 27} HTh
[to become so tired and weary as to give out (7430l We} S =9 g2 =2 7] H 35}

Al =t} (possibly even to faint from exhaustion)] - “= &8 0.2 9 Z3}A =},
7178k AA Y, SE2 928 =, 8] AR, grlE o] 7)1 s thto

become extremely weary, to give out, to faint from exhaustion)”

A7 L vfo]@rtopar) S W5 A A o L& AES F ]lo]
2 Ao g npgo] Ao el F olnje] AZH S
WA B ubSo] ALALE o) Aol Qo] 48 ANE U
$-o] AlAL A FQulo]kitopnr)e] AE FAAR FEFH FL ouE “be
exhausted in strength(3 o] 12 =th” 18|31 o|BY st S X A 2, “become
weary(3] 3T}, “give out(A A A E7]8tTh 9] W] 2 TRkl vk 1 ol
5 ow HEe] 92g e op|shst S G5 ojvlo] B o s A
el o) Qo141 =9} vholtih A folaheia 2 4 ik

A& FHOE 5ol o] AL F g o upe} ol ojuld t st 2}t
stA 21 AW S GEo|7|E St o] AL B FA Y 7|E AR A= 2] |
= EAol o & 59 o] AbA A d Zekémpa) 2] QW] E K A}

23.161 | Z &}, o} &= (Mémpa, ac) £ T F-] A=k ”ﬂ](a dreaded condition of the
skin), 6#1]] U oz It Ee As 23S0
leprosy), =3t Aol A= IARHEY 53 2 {3 E(as well as certain
other types of infectious skin diseases), =1 2|22 o g2 1?—%4 Sk Alghol & A3
E 7ML 2 g o3 AAFA Q1 BA YA A7} F th(resulting in
a person’s being regarded as ceremonially unclean thus excluded from normal
relations with other people). — “U™(leprosy), A|=3F 3] F W (dread skin
disease).”
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Q}%E‘r AP o]l g 4 8S g w) HA = gAY B
T2 P A ST FEHAE T oE AxF
WA o7 HASA HIUA o] & Fall FAT A HAZ HZHA Tkt A
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2 55 ok T 7hds AP Sk 183 HAFS 93 37 A of
ol g}gte] & Ae]lE &7 % thH(the poor man died and was carried by the angels
to sit beside Abraham at the feast in heaven).” WE}A & 16:228 9] “E X X~ ol H
2 (koAmoc * APpadop)” 1 o] w4 copB EtgFe] o F& colB e}otat g
st7] et 2 Mg & Akl FFEATHA.16). o] A g HAE -2 £783] vh-¢
of AbHel A & F e AHY olth. 2 AAR oy g AL A9 A
A FAHOE gJE dte RSVUY MG E 3 22 A9 RS 91 MY

Ego] ¢t E Fojth, EE o] B ol 4FE S
o w9 frol gk R 7EF Aol
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o ng
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Holth. /b A Bde B A7 Bge

QL
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FHAYE 1y okl

golth. SR Ay BHAAE A2 A A9lE ANT TS A7) Aol
st Fdo] 7o, o] & “HIYE A S “BlE FAF LY - 2 W] Fo
o} gtk 29} Lholth bR & 3813 TH19.1).

F OhE £ ol (A, a0l T o] Tl 189el A “Hl A 2 %
248 Ad A9 F4 A (a population center of relatively greater importance)”
gt AdE o] k. 28U 23 FEIE o] Hg AW o] F AlFH L
29} Yot} AbA & o] ©ojr} 1.929] “E & (village)” 9] 29| Q1 vl (yopd) U “&

|
B Z 2 2 (ywpémoric) o W E sl de]a A 7o) 9l
A

e
(town)” 2] &Jujel =
L& AAR 8ol FxHI JAEAIZ tg FAF

= 849 7id el

Y gleke AbAlel o,

2.3. 9lo] EHe| 2R MAY a=ln O FHHE

o) A e B AleH A el WS Si5tel ROk &lv) Geio] P2 F
St AL o] 71 & SF A gk 2w o] ¥ 9] (domain)9] #FeF AR ES YA AAA
T FH Hojutha & = ok F 7| AR EHRE 2 o] AMddlE dols
ol ¢yl o® YEH o 3= Aol ofyet 1H oA 931 7kA]&f 2jn] G
gt3o] m 7t Hl =gk GOl &5 & 92 Fol Hushal Aok

o & 5o el 112 “A 283 t)/d7} 54d(Geological objects and Features)”,

o

Mo« Fo] A, 59 $4FE(Body, Body Parts, and Body Products)”, 121
2 “z2A2 A3 5 (Supernatural Beings and Powers)” 5 2.2 % o] It}
T o] of o2 35 9] (subdomain) 2 Ali-o] H} o & 0] W] 19 <X

o



2 8h A ot B4 A A PAA 2 Ul 9ot

A. %3¢, & Z(Universe, Creation), (1.1-1.4).

B. A+ 9] 9] A 4 (Regions Above the Earth), (1.5-1.16).

C. AT+ A ol AY (Regions Below the Surface of the Earth),
(1.17-25).

D. % (Heavenly Bodies), (1.26-1.33).

E. ) 71¢] /¢ (Atmospheric objects), (1.34-1.38).

F. 7<] —7— ¥ (The Earth’s Surface), (1.9-1.45).-+-+-

P. 4, A8, &5, 7€} 55 (Thoroughfares: Roads, Streets, Paths,

etc.), (1.99—105).

ol A oju] Jof BH frAlg GAES T %01 %% 7@% oW A o]
US71? v R FATG O & Alo] o] Ffr o] m] 9} H
7hs st A gtthe ot g 7ol whef 1 o] e}
o2 54 dojo =& o A & 4 U A s

o] Al o A AFH A &S (lexical items)S 2] & S 2 (1) & A (objects)
E A (entities), (2) A7 (events) :LE] 3) 14 A4 (relationals) = :%_?J'
371 (abstracts) 2] Al & FH} 9)u| 9 9 (semantic domain)¥} 3}
(subdomain)= %’—%(shared), ——T-lT(dlstmctlve), a8 Al E—g(supplementary)% 7]
Z2 3o A F8 TFLE oA Ut

dE o] HY 19.9] “Z2] &<l Z 24 (physical impact)”oll= Z5F 2| AL wfjg]

T 45 #AR AES RFE 2259 FHIE (koredilw®) (19.7), B
Y Z(powdilw)(19.8), "F~E] Z(uootiw) L7 L PFE (uaotiydw®) (19.9)7}F Y=
o 28y ZE 9 R (koradilw)E FHOE = 5, FUZR(pwdllw)= A%
oly Bt 7|2 A= %, 183 vhAE A2 (ueotybw) = AP L E A=

FIF |

1‘41

r‘?l“ _ﬂo[l

S 283 283 PR E R (peotile) 2 FFEE AL (ueotydn’) T HE o A
T2 WS ukS w9} AA H o] AFEHTE Holl A FEH] Z (koradilw’) St T

O Z(pavdilw) e} 8 3] FE AT 18U HE (timrw”), Z ;A (manyn"), S &
(mijoow) 12|31l FFo] Q¥ (malw’) S} B @olE FA] ofjH S T T2 o
2 W X AY g2 s S JeERf AT o] Go]EL ojH 53 Lot BAH
oA AR H A= B

58 o]g %01% Gl o 2
ute} ojn) o T BEsied Ay

o

ofr
-

[
g

o w2 of o] W3t
. A Ale) WE 2

p

rlr _-\:

PRI 4

2,

2 K

=

LN
s
a

2 2

]_

o
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W glol] I Bole] v SS Fojop S AL A Th BA S5
ol o] Ly U S BT 9] Ashe A9 4 A2 AR
T O

0
=
R )

w e

ST

S W FEEAY ¢RI @dmE)E 9 4 |4 2

stal a7t FS Ada ERS WAYH AAA guEN G2
@rdmg)e] ojrl= WSl 88, “=H I A F4 1eal o]d #AE dFE
(Moral and Ethical Qualities and Related Behavior)” ]| 4] 3} $] 88.1202 %o}
Hojo} FhT}, AF2 2 (0dpE), AHE 2 (ouprde) O B ol 8ol A, B AH(G6E)
= 1132 A, 25 vh(mvedpe) o] o n]= A2ukA] 163l A Zofof gt 5 uh-g-
of Apd = gl oW ©old] thest £AH3 52 A A rnES & FA
LA

F 2 % gl wlol g€ otk T ARE G 29 vholth b 22
Be old BAL BF A2 AANEE 2 PO AAo] 495
SPREE B Y ul S @ 2ol Lol nnT & A7) Wl 22
o A1 9) 717 FHAE B ol o] SJv|sk F2 Aok YA 9] ALgel Fgslo] Yk
£ 49 Alolth w50 e A5 xulms] FAE B ge nr) g ¢
A AR T3]0 DA O FH & ov]] 2t Ho] 9]

2.4, =+ta Hetet obdol oo Ag

o] bl I e AR A F o] kst o] @ &3 7] Z(morphological
base) S &<1&}7] o = ot Fo= 3otk
o & 50 ol L Z T2 (Gromavdw)(31.11) = “of® o]o| Al 19 A FEo|y &
HEAA A HoluA st AQlo] Huh- &olrh, A% Qledir), ds &
ZH Al E Z2A st Yol HT(to cause someone to definitely go astray in

An)
Ho
o
o
2
rr
Mo
=l
o
f &
ot

one’s beliefs or views - to deceive, to mislead, to cause to have completely wrong
views)” & 9 73 miavdoper dromievdope (31.67)= “Hl o] FE A AL W
A Al ARE A o) AFsit - 27 E Blurid, Qe 2 5 3 EE)
o, X223 H Z-& 2 th(to no longer believe what is true, but to start believing
what is false - to stray from the truth, to wander from the truth, to go astray from)”
o] oJr)E Ayt

o AL N TP A olm) o 24 0 2 olsal el o & So] mebo]x
vlo] (uwpatvopet)(32.56) 2 ITHAJ O] B Z 2 (uwpdc)(32.55)9] “oj AL, uiR
werel gulg 7)%2 FHE dololth Ry A% Aned Gy °
ole] T2k Fejol tlgk 243t AT Az A ) o} FEH T Z(morphologi-
cal structure) &} A F o] St} o & Eof T ol 2 vl 7 Bl 2= (Srepunvevtrc) ‘3 A &}
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0.
0.
[
Ao
r

E toll 207 2 Greppvetw) ‘34 BHeh(33.146) 0l A SHAYE ATk ey A
o wpebA] o] 23 o] oW BN P29} YA FA P ASEE Ak ol
F2 FEUU 5 A T2 oIt o & Hof Yuo] Wgold nalel N
ofsL ol (dkon) ‘A7 YH|EHOE «“AdS HETE T} ofY g} o L (dkodw)
“Z2]8 " (to receive news)” ol Al U£ETH33.2132 K. o] AL thoj 9] 9
vE 1 Fe4e ghet aubiel o) SR EAST ok e pinu)
A% AASA TR 12709) B2 b 5 AAT AEH JE WY
w) AP A ojpls @4 Aol Ak 1ela HEAQ 9w g o FA
TO 2 R7]HTH(15.43).

25, Qo2 MAH 2F

ot Tojo] thoket ouES AT Y e
TS OE F QAT Al S S0 AFAA A FFE] B
EIZ2(R6y0q)d] QPSS o] AR A T3t 2ol TEH

4013 2312, -( Adyoc ov), m.

(a) A< (statement) 33.98

(b) 1 (speech) 33.99

(c) B-&(gospel) 33.260

(d) Al k(treatise) 33.51

(e) &< (Word) 33.100

(f) ¥ Al (account) 57.228

(g) ©]+-(reason) 89.18

(h) AF7)(event) 13.115

(i) <] & (appearance) 30.13

(j) 22 (accusation) 56.7

(1) 212 EF A °)(1yog tpéyet) &2 0] # X th(message spreads) 28.25
(2) 27 Eo]f-mFo](24you morodpat) -2 2] 7 o] th(be of opinion) 31.2
(3) 7tk 23 ol Zrko] (katd Adyov dvéxopat) B S WHolE o] th(accept a

complaint) 56.10

o]H 3 TEEL (1) JAAF 3 ¢ (the act of communication), (2) A4 % 2]
2] & (the verbal form of the communication), 12| 3L (3) &AL EF 9] U&
(the content of the communication) 0.2 7% Aot} &3t 2822 E 71E]7)
T A2 ALSE B (Word) 2 A 9] Z3122(Adyoc) (33.100)9F F A9
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BAZA ] o] 2 ] AL (A6y0c)(89.18) 8] |7} Lotr 7] A 7 E
o] Qlth.

71E AP EY] Al g 8-Sl ek o] #e 22 A Aol wef
stACk ofd FEA stk Aot o & E¢] uhf-o] Ao WE2WH HEas
Bpdyoc) T Tha o 2ol Aw = of gl

BRI 9 5 Bpdyoc, ov, 6), =7} (noose), B2 of 7] 2k Q1 E] Y Bpoyov
empartew tw) “ol¥ o] & FAY FEA7]7] Al S7HeE H ¢ AY DA T
(put or throw a noose on someone to catch or restrain him)”... 22} 3% 4 (only
fig.) 317 7:35.

o] o7} Ak A P RTE G A Ak oA o] AHEE ST bt
©.0] A}HL o] Toly} A A ouE AAD & Yrts HS ©x| vz ulo
o] FA dFstal s oloh 1y 91r yolt AL 37204 HE2E
o IR Z Bpbdyov Empariw)’t FAZ O 2 “ZH S ¥ $Tto throw a bridle
on)”E 2P|} A| gk A A o] v (figurative meaning) 2+ “o]H o] 2] 3§ 5ol A A

£ 7}38}(to place restrictions upon someone’s behavior)” S 2] U] s} H “A| A & 7}
3lth(to restrict)”, “A|8]3}TH(to control)”, “A| A& 72 3}th(to impose restric-
tions)”2 WA E F Jvia At F 29} Yotk AP T3] ofd 138
o] FAAHoZ AMEE F vk Art Ayshe Aol ol 1 FA A on]rt
HA ALA "D F JE=7HE At Aol A vfg-of AP B 94231

o] Abd 9 E ThE £ H2 oj" Tolr} g 7kA] 5 FE| =Rk UEhd o o]
A S AFE Fohe Folth d & 50 2&F7|Homdvywa)E TR EFE
stoh, gk o E Hl [ 2~2AHEV OE A8 o] 7l A ES oS
T ou|E A3t TR o] AMY A A F F o] Ut o
N Al 2= (yéveare, “E ©1'F, B4, be born, birth)(23.46)= o] @ | 7222
]Lﬂ/\]/\(“{ﬂ/VWLC)i o ok ©olo] JE 7t 43 o o, o] ¢

23} 5o 93 71 & Feol upe} A3 Z(cross-reference) & &
01] & 59 T2 (6pdw) S} Al o] E(elsov)©] HE3} HAS W 5
(€ldov) 2 T L (bpdw) S ot H == 2| A& o] T},

0, 2 m 2 9 oy
X o o
A o

i yo

L rlo

Q> ot o ot H opd
o 1M g o of

é

3. 2 Aol AS w
o) AL AL-El glo} Al A ol ek (1) el o] whol2 A5}
£ @ 9o] Bol= AFshs P (3) 44 B 0.2 A o] 2
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3.1, a2|A0 Holz = Y

a8 220-g0] HQGNN TolE 2
A 8 A e g

BAT 5 9}% Aoltt. C'ﬂ~ £ i#“}ﬂli
(Moyopayew)d] BLEL “do st =3}t}(argue about words)”2] W&o
o= W9 337 1 kol A 0 (entry) 454 & A A Sh= WS 33.4545 otn
=5 ol ot Hehde (nupakarén) ] BF- BT SAMHESL BF 55
ol o =4 o] ¥ ojulE #eslr] &) stz L (nepacarén) Hol o7 =
Aoz Al este] 2 e ou| 2 BojFa Qi) o) thE o E-9) ofu]
= 19 33 AFYA o] Aol A AT = YA T “8-7]E FTh(to encourage)” =
oJul= M9 25 “2hA| 9} 74 (Attitude and Emotions)”ol| A Tt Fo1 & Ut} 22
B2 00arpoc) = Al 7HA U E 7R AL ATh: “iE(eye)”(8.23), “Al 0}(51ght)”
(24.16), 18] 3 “o] 3} (understanding)”(32.24)°|t}. 1} AlFA oM FE X
2~ (8dBorpbe) = 97FA] THF3E Zojol] SA8=T] o] YrE ek & Ao §)

o},

% o] & &9 (idiomatic unit)ol] A9 ¢ contents words)’ & B8 & Q3
wolso] yehg w7t vt old W= ¢ E‘lﬁ o2 3 Fojx sl o] 4te] ov
E AL F A d = S0 YR T E 2 (6¢ainoc Tovnpdg)= o] H FH o

ME “ZE(jealousy)”(57.108) L&]il ttE EWox= «o1 M S}(stinginess)”
(88.165) 2.2 olad F Jth= Ao|th solEX oW v E AYe7te £
o X A olx] 7] WiEolth 1E]al o] AbH 2 o] A HAE HAR A £+
S ARIL E Q7] I Folo £AF o= AYTE A ST

3.2. 0l HOoz A= WY

go] WolZ A GATHE WA Fol-1e) 0] 41L& Holol & Aeth. 1]
o Gof-m1e) 0] Qe 1) 20l o] Helat JE hath ks of
Aot AGE Jool W Lhor] w3 Jof Hojg RE
€ elso] HolE g A7) sl ol
Aol BAaH o 1 BRI B3 A ARl A Ego] 2
3 4% Stk wheld AShIAe) ARE Fo4 ol Bolol 45
2220 goj7h ot W9lel M5 Agate] 17200} A AL B

Moy g o O
9
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1 4 ke e e Aasol
ol

18] 220] #1210 glE AR

d
Ze

0]
L
o & e >
o
> [
>
2
=2
X
S
>
rN
N
)
i
2
°
(iU
i
lo
=
lo,
o
(o]
i
i H

A
¥ 4y fg T o

°

AP A =ET 53] vho] &9 2~ (BibleWorks) ¢} 22 A4 CDeJl

of Yoltp AbHE AT AATAE S oA FAlof Toj e 9
o] 7}z 3tz w9 Hel et T3] o] Z}%ﬂ‘ﬂziE

oyt duy AAFHE A= A el A

)=
HE
e} = O~ [e)
I AAATHE} s Fost 8o XHE T IS

m!, i,
g — _lé KU o ox

4 = e 8o X
lo oot

RE
o 2
o]
OE

ol
o
=

2
s
_‘

o

o

The-e o] Abzlo] ol |t o] 2 o] 9] we} Gol o] ejnE g BAS £
FAEAE £ASLA Bk o] AHS T o] AL BF ols)7} DA 2
o4 o]t}

41, X HW H2: S0 S

AAF Gze] ofn] Bajel R WA 95 T AAE RS0
ol X 543 ou| S 7HE 5 Qlvke Yotk HE F AR A 8
(designative) -2 3 A] & (denotative) ]| S0l A3 FHE 7} §
FA S AU} 3 =, 152 3= % (connotative) 2 144 (associative) 2
ANA 2ol & HAF7] ot S AA7E AR & F TdolE L3 9r|E
g EE AR S A g R o] 7 dole B tE F A AR TE rE

] = 'l‘ }v\ql: Lo] E}

gy s o7t EAISHA] ol gk
FAISHA = Feth o AldE 2Ed=E

b

L=y
I E=

o

>,
oK 4 Ad

° i

A
27

>sz i

)

A% e 5 BH 2 9% W e
e 3 :

opaw 2} BAéTW, Aéyw
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S aaréo7t wH0] 71} AbgEI)E SHeE, 53] 8 2189 B dyemios)
huaéw Abole] WSLE WAE 4 itk ey FALEE B2 S 99
A= YFHoz 7 Lo] &3] Tt A o)
I uASk o] & Ao T 21 HolES wE 3]4::4 /\]_Q_o]_;q 919l 2% 9
= dolth
5 o] Aol & F- 11 ol EBEe] L FRol(entry)ol EFH o] o)

Lo Folojgtes T ol o]& @A *J

RS EE BRI

o
_\|[_,
_>|~l_‘
il
l‘LI m\l
N
9#
£
4
o,

ojm B4 F A 7]&
2 Bh(extratextual)®] oA F3xth= Aot £ A1 9 (textual context)
olgt 11 ©ofr} X tH F A (immediate sentence)©] U 32
of & <, 23 AA, 2 XV(}«] == ;grj': H]fil %
Abgk 7R d e ol & o %—‘:6‘
THE EAsted ol &
9 €8 A2 £AE

ofmj o] xpol 7} @ o o] AA = 7]
zZh gke oud Folth & T | x5 &9 ko] one I
(coherence)& FHth3}st= Ao S 59 ¥ 8AF BH| o] = 2 (ramervdc)
A ag s 383 AA 9o A EANANE BT skl (weak), Bl € $Hmean),
F(base), FE(low) T 2 FH oJv]E WESL glort vt 11:299]
E}sj o] =2 H] FF2 Yo (ramewde T kapdie)Q] W= T A s dolofof gt
th 28 al o] d g FFAE0] 19 B E AL o FF wof ditte T
A7 AN A FERL AED vk 02 WAL ol AT et o)d 9|7
A BFER A3l AFAA o e]2oj7t A g0 9 o ThE w9 =
53 28]z FAZ 2(0h B G E Qlvh gk o2 Jopgae] e
O:Il: Z%@XQO] @]Eﬂ]/]fi a/\o-]f__'/;kcﬂ O]]’jr T;]—X] _(’loﬂ [q.a_‘__[_“-l]}\o%_A 0_]
o elvucke o4 w79 Sneolu ojgols] Agolz HEE B B
of 28] 20] 9] ofm| & Hlojdt %5 FAtalof gtk

rr
r o koox

g

4.3, M Hm HE: 20| o

i
9
40
0o

E
=

1)l
uin
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ofu #49 A A dee ou|7t St
features)oll oJ8 2 A= Aotk EHEY] ¢ F&
%2j0] ojule] 9 BEO] Wrke Wolth ol g &
Ho gy HAOoZ1hH AdolA I 2i(mamip® P AN(10.14)= HE =2
(uitnp, 1™ H)(10.16), 3] 22"id", ©F&)(10.42), 123l B 7Fel 2%(Buydnip®
=)(10.46) ¢k WH € Jig otk 2= FdolH A=sHF o8 A7 oA = 4 9
gt 28y e 2namip) (B BFE AL HE 10.18)8 A9 BE AT
A S g A ETH Q] 5 FHH A QI “F-X (biological or legal parents)”S 71
23 T 2 nmatip)(10.2008] A= “ZAf(ancestor)”S olU]|sith ulEj =
{rariph)e] A4 24, 3o 984 53 T2 sl tieh W (Father,
title for God) .= AF&-% ™ FAJol] 3] 27 (narip®)ol] UEbd Aok A3 B
$o A4S BolEth 3] 2%(namp©)(87.48) 8] A= A 919 BAS 7HeT=
TE ARG O Yol 7t & A ) vl st W A&k 3ot o E
£0] v} 23:97} vt 2 o] Af-olth “ol| A= AE ofnle} shA] T} 3] of
WA= stolAlY 2 dtzoll ALl AAYEE” Iel 25 (natip®)(87.48)= T A &
sholl A sl 2 (marhp) Rt &o17F B A& AT BES A o5 Al
A7) e AR op A S o o4 ohul A2k BN E ¢ ek S 3
0.2 oSN E ¢ Bk A RelET,

o2 Z4¢2 BA@epm6.119E & 18.11004 a4 2&

23 (sheath)" 2.2 W Flo] YA o e @fn) el A2 ofv)7} o]
ok Bl @)= ERHA S E “3F AME S FIAFOE M A BESH] A o
™ 1% (any receptacle into which an object is customarily placed for safekeeping)”
= 9mlst7] w&el .

I SPolEl L (itw)d] AFoe © HEFT EAE AW stolH L
(0itéw)(33.163)= “T3tt}, 7| =38tt}, 873} h(to ask for, to pray, to demand)” &
gty 22y A= 8ol 8l L (aitéw) 7t FA F 7HA 2 Al 7hA] v E
AY =7kl g AZolth ofrte g 71HA] oS AWAIN F& WS Hs)
tefetA MeE o Avkes A S & Ak B 5:4200 4 SlolH| L (witéw) =
‘Fetth 2 Mtk 2t 9 13:289 A= < & 75} tH(demand)’ 7} B &3t
HAY Roltt. 28y shud S e 8 Y B F V=St Y Ad-SEte
o th( R 14:14, 8 16:23, Z 1:9, ¢F 1:5 2. 3:22).

2-(a set of distinctive
ol && 53 FoA
A P

5

A
o
il
lo

tl

1 1w

4.4 4 Hwf Ha gZH oo|Sa HAE M X 24

oju] Ao v HA| Yel= A3 o v]E(figurative meanings)©] Al 7}FA]
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B2 g4 et etk Abdolth o] 2452 1) HAEY U, ) &

A2 o m] o} A A owo] thgt o4 ¢ F o] Ao, 1]l 3) A A QA ALE
o] Aot} A& 9] 57} dF AE o Gl Al o -9 n| o FRIA X~
@rsme)E BE S o ol M9 TEEA Y o5 w7t A-8H Aol oyt
of-5-9] A ofu7t A8H Aol oo wet o] AL TEEAY GERIAX
(GrdmE)= 4.10901 4], 18] a1 73 A ou]Ql SZ F 2 (gadmmE)= 88.12000 4] A
Betath 12 al = 9:58(“ %= =ol arv)el gste %%EAM Rl et

|

(@rdmi)= 1824 Fdolgtr|Rg= sl g0 Alare] o] 0 @ FLoko] A
A o9} A2 BEE 12D 5 mcm nolo} g} 04—‘%8}—‘5 550) A3
AR EINE 4L B, S BA 5 4 FEE WD 5 L
Aolth. 442 oJm2 Ao FRH @dmie st wBE J4& 7
o). ofH E-3}o| A= ol o] It B & ZH] 7] (elnate tf) dAdmek)E A AdFe] <o ¢
A TP @2l B AFo )2 Wl 3% 05le RO £ 92N
71E B97H AT 54 E5Hol A A5 i § AL FEIAT TE do

e o7k 7P e AUy F R3S 9 rlstr] ol
ZIFJ i = 15 179] o o] 2 oo} & ] A E(eic eqvtov &€ erbdy, FE FO
120 0] ohiz Ae Ao ol2) 4UE o

MXl”Jﬂ% lfu AR Ee] ol ol oIS AZA o450 2 A 2
2 o) Edo] ol A v1e-g FolslE A

i 5] ol :em VAL BE Eao] HEEE AL T R
Ul Z 2= édoo)(11.3)E EAH L2+ FES LshAW 3] 12:114 < & I

_

¢

3o cchrel APE S gu gt Ty W 217 AN RS 22240
(Ouixral) SHACES EH7te)E 583 AL AAHolg 7| B+ B4 3%
Folg} Holth

4.5 ofd i HA SwE o0lSel &ALl =84

oju] £49 A WA dle 2L @9 oY 712 gu]9} T2 TolEo)
Tk Bl Qu St BAVE AAHoz FElH ) eI v § B35
= A 3

otk = of® wole] TgE dvisel FHIE 7]
(Grundbedeutung: ground meaning) S

Olﬁ* 0113 Ho|F= '6‘8. o 1E‘r
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A}l Al A=

o|7} &7]

wB® e WE XN Yooopopay o of A TEX®
Tyl XIBRIUNT T gx TETIF
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<Abstract>

A Critical Evaluation of Louw and Nida's Greek-English
Lexicon of the New Testament Based on Semantic Domains
and an Introduction to How to Use This Lexicon

Prof. Min-Kyu Lee

(Assistant Professor, Korean Bible University)

Louw and Nida’s Greek-English Lexicon of the New Testament Based on
Semantic Domains is specifically designed for the purpose of translating the Greek
New Testament. The first volume contains 93 categories called semantic domains,
each domain being divided into subtle sub-domains. In the second volume, access to
this meaning is provided by three kinds of index: Greek-English, English-Greek,
and Scripture. Some words have different meanings and some meanings of different
words are quite similar. Therefore, unlike a traditional lexicon, which arranges
words in alphabetical order, Louw and Nida arrange all the Greek words in terms of
semantic domains of related meanings. So the same words can be listed in several
places, and words of similar meanings occur in the same place.

Louw and Nida’s first contribution is to explain how different words are related in
terms of meanings, and this enables the translator to choose satisfactory equivalents
in other languages. Louw and Nida’s lexicon excels in explaining the metaphorical
usage of words, and in describing the cultural features of words. It is useful not only
for advanced learners of New Testament Greek, but also for beginners who feel
some difficulties in accessing the complex meanings of words through advanced
traditional Greek lexicons such as Bauer’s. The Louw and Nida lexicon, though it is
highly academic and professional, is easy to access and understand for New
Testament Greek learners.
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